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The article deals with axiological modality in Russian and English online talk shows and 
Internet comments. The place of axiological modality is shown among other modal categories. 
The following axiological oppositions are distinguished: 1) opposition of positive and negative 
evaluative modal meanings; 2) the opposition of general-value and evaluated-descriptive 
adjectives and adverbs; 3) the ratio of denotative (objective) and connotative (subjective and 
expressive) evaluations. The similarities and differences in the use and quantitative 
representation of аxiological modal meanings between Russian and English online talk shows 
and Internet comments are presented.
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РЭПРЭЗЕНТ АЦЫЯ КАНЦЭПТУ «ПРАСТОРА»
У БЕЛАРУСКАЙ I АНГЛ1ЙСКАЙ САМАТЫЧНАЙ ФРАЗЕАЛОГ11

В статье проводится сопоставительное исследование фразеологической репре
зентации носителями белорусского и английского языков концепта «пространство» -  
одного из базовых понятий, проявляющихся у представителей самых разных культур. 
Акцентируется внимание на архетипических оппозициях «близко -  далеко» и «верх -  
низ». Подчеркивается особое культурное значение соматических лексем как наимено
ваний частей тела человека в формировании фрагмента наивной картины мира белорусов 
и англичан. Анализ фразеологической вербализации концепта «пространство» помогает 
воссоздать этнокультурный образ и особенности менталитета носителей белорусского 
и английского языков.

Псторыя развщця сусветнай культуры сведчыць аб тым, што шводная 
культура не можа юнаваць iзалявана. Менавгга узаемасувязь культур раскры- 
вае iх сутнасць i умовы юнавання. Агульнасць экстралшгвютычных фактарау 
пауплывала на агульнасць протас^уацый, яюя праяуляюцца у моуных 
карцшах свету пэуных народау. Разам з тым, кожная культура аб’ядноувае 
ушкальны этшчны вопыт кожнай нацьй, я к  найбольш ярка i дакладна адлю- 
строуваецца у знакавых адзiнках мовы -  фразеалапзмах.

Выяуленне i апiсанне культурна-нацыянальных канатацый, што «узу
альна суправаджаюць значэнне у форме вобразных асацыяцый з эталонам^ 
стэрэатыпамi i т тттым1 культурнымi знакамi (звычаямi, павер,ямi i да т.п.) 
i суадносных адзiн з другiмi сродкамi кагнггыуных працэдур, што надаюць 
гэтым канатацыям асэнсаванне» [1, с. 310], адбываецца праз зварот да 
лшгвакультуралапчнага аналiзу моуных адзшак. Даследаванне фразеалапч- 
ных адзiнак (ФА) у святле лшгвакультуралогй абумоУлiвае неабходнасць 
дэкадзiравання механiзмау спалучэння у iх iнтралiнгвiстычных i экстра- 
лiнгвiстычных фактарау.
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Адным з асноуных тэрмшау лшгвакультуралоги з’яуляецца канцэпт, 
яю, услед за М. У. Шменавай, разумеем як сукупнасць замацаваных прыкмет, 
што выкарыстоуваюцца для ашсання фрагмента свету щ частк такога 
фрагмента [2]. Менав1та канцэпты, закадз1раваныя ва унутранай форме фра- 
зеалапзмау, раскрываюць доступ да свядомасщ носьбггау мовы.

Мэтай нашага артыкула з’яуляецца супастауляльнае даследаванне фра- 
зеалапчнай рэпрэзентацьй носьб1там1 беларускай i англшскай моу канцэпту 
«прастора» -  аднаго з базавых паняццяу, якiя праяуляюцца у прадстаушкоу 
самых розных культур, а менавгга фразеасемантычных апазiцый успрымання 
адлегласцi па гарызантаи («блiзка -  далёка») i па вертыкалi («верх» -  «шз»).

Канцэпту «прастора» належыць ключавая роля у пабудове усёй кан- 
цэптуальнай сiстэмы мовы [3]. Надзвычай дакладна i разнастайна канцэпт 
«прастора» рэалiзуецца у саматычных ФА. Гэта звязана з тым, што цела 
з’яуляецца старажытным сродкам пазнання чалавекам самога сябе i умоуна 
можа быць падзелена на тры часткi -  верхнюю, сярэднюю i нiжнюю, кожная 
з яюх «тым цi шшым сваiм элементам удзельнiчае у стварэнш фразеала- 
гiчных вобразау, ва фразеалапчным апiсаннi свету» [4, с. 117-118], а таксама 
з тым, што у архетытчных формах акультуранай асобай мадэлi прасторы 
часткi цела чалавека з’яуляюцца iнструментамi, з дапамогай яюх адмя- 
жоуваецца унутранае ад знешняга.

Напрыклад, ФА з кампанентам рука/hand рэпрэзентуюць фразеасеман- 
тыку ‘блiзка’: беларус. пад pyKaMi ‘вельмi блiзка, недалёка, побач’; пад рукой 
‘вельмi блiзка, недалёка, побач’;рукой падаць ‘зу^м блiзка, не вельмi далёка’ 
i англ. (near, close, ready) at hand ‘побач, пад рукой, паблiзу, па суседству’ 
(1-е значэнне); to hand ‘пад рукой’. Зауважым, пералiчаныя беларускiя 
i англiйскiя ФА i англiйская ФА hold at arm’s length ‘трымаць каго-н. на 
вялшай адлегласцi’, ‘адганяць ад сябе’ пры падобным знетттш'м выражэннi 
iлюструюць розныя тэрытарыяльна-прасторавыя вобразы-эталоны: для бела- 
русау адлегласць, роуная выцягнутай руцэ, з’яуляецца малой, а для англiчан 
яна можа быць як малой, што тлумачыцца iмкненнем носьбiтаУ мовы мець 
усё побач, дома, так i адносна вялшай, што шюструецца метафарычнымi 
уяуленнямi аб англiйскай прыватнасщ.

Толькi у англiйскай мове фшсуюцца ФА з кампанентам elbow ‘локаць’, 
значэнне якiх рэпрэзентуе канцэпт «прастора»: at one’s elbow ‘побач’, have an 
elbow room ‘мець дастаткова прасторы для чаго-н.’ У беларускай мове фшсу- 
ецца ФА пачуццё/адчуванне локця ‘узаемная падтрымка’, якая, нягледзячы на 
прасторавую метафару у сваёй аснове, суадносiцца з сукупнасцю маральных 
ацэнак, установак i уяуленняу асобы.

Акрамя кампанента рука/hand ва утварэнш ФА з агульным значэннем 
‘блiзка’ задзейнiчаны саматызмы нос/nose i вока/eye, якiя выступаюць 
iнструментамi вымярэння гарызантальнай адлегласцi. Напрыклад: беларус. 
вочы у вочы/вока у вока ‘вельмi блiзка, у непасрэднай блiзкасцi (бачыць, 
сустракацца i пад.)’; пад <самым> носам ‘у непасрэднай блiзкасцi ад каго-н., 
побач, блiзка’; перад вaчaмi ‘побач, блiзка, у непасрэднай блiзкасцi ад каго-н.’;
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перад носам ‘у непасрэднай блiзкасцi ад каго-н., побач, блiзка, i англ. 
<right> under smb. ’s <very>/before one’s nose nose ‘у непасрэднай блiзкасцi 
ад каго-н., побач, блiзка,; before/under smb. ’s <very> eyes ‘побач, блiзка, 
у непасрэднай блiзкасцi ад каго-н.’ Зауважым, спосаб вымярэння адлегласцi 
«на вока» з’яуляецца адным з самых старажытных i простых для чалавека, 
аднак у сютэме англiйскай мовы зафiксавана адзшая ФА з кампанентам eye 
i агульным прасторавым значэннем ‘блiзка’ -  before/under smb. ’s <very> eyes.

Ятттчэ адным саматызмам, якi задзейшчаны ва утварэнш ФА з агульным 
значэннем 'побач, блiзка’, з’яуляецца бок/side: беларус. пад бокам ‘зусiм 
блiзка, недалёка (жыць, адбывацца i пад.)’, ‘зусiм блiзка, побач, недалёка зна- 
ходзiцца’ i at/by smb. ’s side ‘блiзка, побач з юм-н.’; at the side of... ‘побач з ...’; 
side by side ‘побач’.

Толькi у англiйскай мове зафжсавана ФА з кампанентамi cheek ‘шчака’ 
i jowl ‘шчака’, ‘сювща’ -  cheek by jowl ‘побач, паблiзу’.

Звернем увагу на тое, што з 43 ФА тауталапчнага тыпу, якiя зафжса- 
ваны у беларускай лiтаратурнай мове [5, л. 45], 11 ФА перадаюць агульнае 
значэнне ‘блiзка’: вочы у вочы/вока у вока, 8pyd3i у 8pyd3i, лоб у лоб, носам 
к носу, носам у нос, нос у нос, плячо к плячу/да пляча, плячо у плячо, тварам 
да твару, тварам у твар, твар у твар. У англшскай мове зафшсавана усяго 
17 ФА тауталапчнага тыпу, i толью 2 з ix перадаюць агульнае значэнне 
‘блiзка, побач’ -  face Ш face i side by side. Вщавочна, што значная колькасць 
беларусюх ФА шюструе выказванне Ф. М. Янкоускага адносна тауталапч- 
ных ФА, наяунасць якix прадстауляе асаблiвасць менавгга рускай, 
беларускай, украшскай i польскай моу [6, с. 207].

Усе пералiчаныя ФА указваюць на месцапалажэнне, а вобразы, закадзь 
раваныя у ix унутранай форме, узыходзяць да архетытчнага успрымання 
свету апазiцыямi, якiя звязаны з базавым процiпастаУленнем «свой -  чужы». 
Так, пры дапамозе рукi/hand/arm магчыма вызначыць мяжу «непасрэднага 
кантакту чалавека з тым, што запауняе акаляючы яго свет, г.зн. зону, унутры 
якой чалавек можа, не мяняючы палажэння свайго цела, уступаць у кантакт 
з любым прадметам щ асобай, яюя знаходзяцца унутры гэтай зоны альбо на 
яе мяжы з унутранага боку» [7, с. 537]; нос/nose успрымаецца як «арыенщр 
у арганiзацыi прасторы... выступае мерай максiмальна магчымай блiзкасцi» 
[7, с. 419]; кампанент бок/side у ФА таксама з’яуляецца мяжой саматычнай 
прасторы чалавека, а пры судакрананш дзвюх цi больш асоб рэпрэзентуе 
эталон макюмальна магчымага блiзкага кантакту.

Фразеасемантыка ‘далёка’ рэпрэзентуецца беларускiмi ФА за вачамi 
‘далёка ад дому, без нагляду’, з вачэй / з воч /  з вока (1-е значэнне) ‘далей ад 
каго-н., каб не было вщаць (прь^раць, хавацца i пад.)’, з вачэй/з воч далоу 
‘далей ад каго-н., каб не быць бачным (хавацца, уцякаць i пад.)’, за свет 
вочы (ющ, ехаць) ‘вельмi далёка’, к чорту на рогi1 (ехаць, адпрауляцца i пад.) 
‘вельмi далёка, у вельмi аддаленае щ цяжкадаступнае месца’, у чорта на 1

1 Як саматычныя разумеюць назвы частак цела i органау жывога арган1зма Ф. Вак 
[8], Ю. А. Даугаполау [9], I. С. Козырау [10], тым самым пашыраючы аб’ём саматызмау 
за кошт кампанентау тыпу жабры / gills, крыло /  wing, рог / horn.
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рагах ‘вельм1 далёка, у аддаленых щ густых мясцшах (быць, жыць, знахо
дзщца i пад.)’ i англ. ФА where man has never set foot ‘вельм1 далёка, у адда
леных мясцшах’, at the back o f God-speed ‘вельмi далёка’.

Ужыванне у ФА к чорту на рогi (ехаць, адпрауляцца i пад.) i у чорта на 
рагах кампанента рог/рогi дазваляе суадносщь фразеалагiзмы не толькi 
з саматычным, але i з рэлiгiйным кодам культуры. Гэта тлумачыцца замаца- 
ванымi у вобразнай аснове ФА уяуленнямi носьбггау моу аб знешш'м выгля- 
дзе антрапаморфнай iстоты -  чорта. Пачынаючы яшчэ з дахрысцiянскага 
перыяду, рогi з’яуляюцца сiмвалам чорта, а у хрысцiянскi перыяд -  д’ябла 
i увогуле неад’емным атрыбутам нячыстай сiлы. Лексема рагаты нават 
з’яуляецца адной з табуiраваных назвау чорта [11, с. 441]. На падобнай 
антрапаморфнай метафары таксама заснаваны вобразы ФА у чортавых зубах, 
у чорта у зубах ‘вельмi далёка, у аддаленых щ глухiх мясцшах (быць, жыць, 
знаходзщца i пад.)’.

Эталонная бшарная апазiцыя «блiзка -  далёка» не рауназначна прадстау- 
лена у ФА дзвюх моу. Вщавочна, што ФА, якiя рэпрэзентуюць фразеасеман- 
тыку ‘блiзка’, утвараюць больш колькасную у параунаннi з ФА з фразеасе- 
мантыкай ‘далёка’ групу. Гэта тлумачыцца наiунай фiласофiяй асобы: кожны 
дзень чалавек сутыкаецца з людзьмi i артэфактамi, якiя знаходзяцца заусёды 
побач i у сувязi з гэтым становяцца зразумелымi i звычайнымi для яго. 
I наадварот, усё, што знаходзщца далёка, з’яуляецца незразумелым для 
чалавека, а часам нават палохае яго. Менавгга таму, на нашу думку, у якасщ 
кампанентау беларускiх ФА ужываецца лексема чорт, а у якасцi англiйскiх -  
God ‘Бог ’.

Для англiчан важна дасканалае веданне прасторы не толью па гарызан- 
талi, але i па вертыкалi. Такая форма вымярэння прасторавай адлегласцi 
фiксуецца ва унутранай форме i семантыцы безэ^валентнай у адносiнах да 
беларускай мовы ФА a bird-eye view ‘вщ з вышынi’ (1-е значэнне).

Сютэма уяуленняу носьбггау мовы аб прасторы можа даносщца праз 
квазiсiмвалы, яюя рэпрэзентуюцца кампанентамi ФА. У адрозненне ад 
юмвалау-рэалш i моуных юмвалау, «якiя выяуляюць устойлiвае сiмвалiчнае 
прачытанне i за межамi фразеалагiзмау», квазiсiмваламi з’яуляюцца кампа- 
ненты ФА, яюя становяцца толью «увасабленнем якой-небудзь культурнай 
щщ» [12, с. 29]. 1нтттым1~ словамi, квазiсiмвалы -  гэта «iмёны якiх-небудзь 
рэалiй, якiя не дасягнулi статусу сiмвала у культуры, але у вобразе фра- 
зеалагiзма былi уцягнуты у сiмвалiзацыю цi на аснове стэрэатыпных 
уяуленняу, цi з дапамогай шшага кампанента» [12, с. 30]. Узшкаюць квазiсiм- 
валы у свядомасщ гаворачага пры актуалiзацыi ФА скрозь прызму вобраза, 
якi выяуляецца у даслоуным успрыманнi ФА.

Спышм увагу на квазiсiмвалах, закадзiраваных ва унутранай форме 
наступных беларускiх i англiйскiх ФА: з/ад галавы да ног/да пят (з ног да 
галавы) i from head/top to foot/heel/toe ‘з уюх бакоу; поунасцю, цалкам’; на 
галаву вышэй i be head and shoulders above smb./smth. ‘намнога разумнейшы, 
значна больш вопытны (у параунаннi з юм-н.)’ i 1~нт . Вобразы пералiчаных
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ФА узыходзяць да м1фалапчных уяуленняу, у адпаведнасщ з як1м1 чалавек 
з’яуляецца ушверсальнай мерай вертыкальнага вымярэння, дзе вышэйшай 
(макшмальнай) кропкай з’яуляецца галава, а шжэйшай (мтмальнай) -  Hori, 
пяткг У сувязi з гэтым закадзiраваная у вобразнай аснове ФА архетышчная 
апазiцыя «верх -  шз» рэпрэзентуе у першай пары ФА эталон цэласнасщ вiзуаль- 
нага успрымання асобы, а у другой -  эталон макЫмальна магчымай вытттыш.

Архетыпiчная апазiцыя «верх -  нiз» закадзiравана i ва унутранай форме 
беларусюх ФА ставщъ з галавы на nosi ‘вяртаць чаму-н. належны парадак, 
стан i пад.’, пераварочвацца дагары nasaMi ‘змяняцца карэнным чынам, 
станавщца зусiм 1ншым’, ставщца/станавщца з ног на галаву ‘змяняцца 
карэнным чынам, ператвараючыся у сваю прoцiлегласць’, ставщъ з ног на 
галаву ‘змяняць што-н. карэнным чынам’, ‘даводзщь што-н. да поунага 
беспарадку, хаатычнага стану; ператрасаць што-н.’, i у англшскай ФА head 
over heels ‘дагары нагамГ. Калi беларускiя ФА выступаюць эталонам i анты- 
эталонам нармальнага стану асобы альбо паняцця, то англшская -  тoлькi 
антыэталонам у адлюстраванш катэгoрыi вымярэння па вертыкалг Вось чаму 
названыя ФА нясуць адмоунае стауленне да спуацый, калi гэтыя меры, 
эталоны парушаюцца щ скажаюцца.

Квазiсiмвалiчная апазiцыя «верх -  шз» знахoдзiцца у аснове протась 
туацый наступных жэставых ФА: беларус. апускацъ вушы ‘даходзщь да 
адчаю, губляцца’; гнуцъ <сваю> спту/шыю/горб ‘прышжацца, угoднiчаць’; 
дрaцъ/зaдзiрaцъ нос ‘вельмi важшчаць, зазнавацца, фанабэрыцца’; пады- 
мaцъ/узнiмaцъ руку ‘спрабаваць ударыць; бiць каго-н.’, ‘рабщь замах на чыё-н. 
жыццё’, ‘асмельвацца што-н. зрабiць’, ‘уступаць у барацьбу з юм-, чым-н.’; 
трымацъ вышэй галаву ‘пераставаць сумаваць, адчайвацца, паводзячы сябе 
горда, з пачуццём уласнай годнасщ’ i iнш. i англ. have/hold/keep one’s ear to 
the ground ‘быць у курсе падзей, прыслухоувацца да грамадскага 
меркавання’; keep one’s chin/pecker up ‘не падаць духам, не сумаваць’; keep 
one’s head down ^мкнуцца быць незауважаным’; lift/raise one’s hand against 
smb. ‘спрабаваць ударыць; бщь каго-н.’, ‘ударыць каго-н.’ i шш. У аснове ФА 
знаходзяцца антропныя метафары, а культурныя вобразы суадносяцца 
з зыходным процшастауленнем прамога, схшенага альбо узнятага палажэння 
галавы, што набывае пераасэнсаванне у ментальных катэгорыях стану асобы: 
напрыклад, апушчаная, схiленая галава атаясамлiваецца з пакoрлiвасцю, 
маркотай, смуткам, а узнятая -  з важнасцю, годнасцю i добрым настроем; 
вобразы сагнутай спiны, гарба звязаны з разуменнем цяжкай, непасшьнай 
працы, а прамая i роуная спiна -  са свабодай i душэунай раунавагай.

Спынiм увагу на асобных беларускiх ФА, якiя рэпрэзентуюць 
стэрэатыпную форму павoдзiн асобы i прасторавую эталанiзацыю частак 
цела, звязаных з размяшчэннем па вертыкалi. Так, ФА цалавацъ руKi i нoгi 
‘вельмi прасiць, малiць каго-н. аб чым-н.’, якая узшкла на падставе звычаю 
цалаваць рукi i нoгi, iлюструе эталон, а дакладней антыэталон, нармальнага 
прамога стану асобы: для таго, каб пацалаваць руку, а тым больш нагу, 
чалавек павшен схiлiцца, г.зн. змянiць сваё вертыкальнае станoвiшча.
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Дададзiм, пацалунак альбо паклон як этыкетны знак прывНання, развНання 
щ згоды быу шырока распаусюджаны у мшулым. У залежнасщ ад ступеш 
штэншунасщ выканання паклону ФА змяшчаюць i перадаюць разнастайныя 
яго в1~ды (кланяцца у nosi, падаць на шлем  ‘ушжана прасiць аб чым-н.’, 
схыяцъ галаву ‘прызнаваць сябе пераможаным, пакарацца, паддавацца каму-н.’, 
'пакланяцца каму-, чаму-н., адносiцца з глыбокай пашанай да каго-, чаго-н.’ 
i iнш.), аднак указанне на стандартную стэрэатыпна-этыкетную форму паводзш 
змяшчаецца толькi у ФА бщъ чалом ‘пачщва кланяцца, вггаючы каго-н.’, 
‘пачщва прасiць каго-н.’, ‘з глыбокай пачцiвасцю ставiцца да каго-н., вггаючы 
што-н.’

Таюм чынам, аналГз семантык i кампанентнага складу саматычных ФА 
дае падставы сцвярджаць, што канцэпт «прастора» уяуляе сабой складаны 
феномен, якг адлюстроувае архетытчныя уяуленнг носьбгтау беларускай i 
англшскай моу. У саматычнай фразеалогii закадзiраваны асаблiвыя формы 
катэгарызацый успрымання прасторы, яюя характарызуюцца адметнасцямi 
вербалiзацыi у розных культурах, а аналiз ФА iлюструе асаблiвае культурнае 
значэнне саматычных лексем як адзшак катэгарызацый прасторы i дазваляе 
узнавщь этнакультурныя вобразы i асаблiвасцi менталгота беларусау 
i англiчан1.
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The article presents a comparative research of the phraseological representation of the 
concept “Space” by native speakers of the Belarusian and English languages. Attention is 
focused on the archetypal oppositions “near -  far” and “top -  bottom”. Special cultural 
significance of somatic lexemes as names of human body parts is emphasized. The analysis of 
phraseological verbalization of the concept “Space” helps to recreate the ethno-cultural image 
and peculiarities of the mentality of the Belarusian and English speakers.
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THE ROLE OF METAPHORS IN TEXT FORMATION

В статье освещается один из актуальных вопросов современной лингвистики 
о роли метафоры в организации художественных текстов. Рассматриваются разные 
функции метафоры в литературных произведениях: наименование объектов, изобрази
тельное выражение, связующий характер и т.д., которые имеют важное значение 
в создании текста.

A text, which consists of completed thoughts, possesses different features and 
qualities. There is a unity of relations of all structures of the language in a text.

A text should not be considered as a line of words, but a purposeful sequence 
of words with definite pragmatic aims combined with lexical, grammatical, 
stylistic and logical associations.

Among lexical units, antonyms, synonyms, hyponyms-hyperonyms and 
homonyms have a special text-forming power. The importance of context for 
understanding a text can be illustrated by a set of lexical items whose semantic 
meanings are related and similar. These items, for example, are classified as 
contextual synonyms and help foreground particular clues in the text so that the 
readers can relate the messages encoded in the text to their own socio-cultural 
backgrounds, knowledge and experiences. In other words, an attentive reader is 
capable of inferring specific signals and can reconstruct the coherence of the text. 
On the one hand, those lexical items, which are semantically related, function as 
powerful means of lexical cohesion. On the other hand, they provide direct clues 
for restoration of the coherence of the passage, e.g.

...Julia gave them a wistful look before she shook her head in refusal. 
Michael stared at them gravely for a moment as though he could not quite tell 
what they were [10, p. 15].

“To give a wistful look” in this context is synonymously used with the verb 
“to stare at”.

He caught sight o f her in the mirror, turned round and without a word, 
twitched the sheet over her. ... When she got home she again took all her clothes off 
and examined herself in the looking-glass. She looked at her neck, there was no 
sign o f age there... [10, p. 116].
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